
 

 

ಗಡಿಭಾಗದ ಮಕ್ಕಳ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ಕ್ಲಿಕೆ ಮತತು ಶಿಕ್ಷಕ್ರ ಭಾಷಾ ಬೆ ೋಧನೆಯ 

ಸಮಸ್ೆೆಗಳು 
 

ಮಾನವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದಂತಹ ಪಾತರವನುು ವಹಿಸುತತದೆ. ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಜನರು 

ತಮಮ ಭಾವನೆಗಳನುು, ಆಲೆ ೀಚನೆಗಳನುು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಬಳಸುವ ಸವತಂತರ ಧ್ವನಿಸಂಕೆೀತಗಳ ವಯವಸ್ೆೆಯೀ 

ಭಾಷೆಯನಿಸಿಕೆ ಳಳುತತದೆ. ಇಂತಹ ವಯವಸಿೆತ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲಕಾ ಪ್ರÀಕ್ರರಯಯು ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ಡೆಯುವುದರ ಮ ಲಕ 

ನಡೆಯುತತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಕಲ್ಲಕೆಯು ಮಾನವನ ಬದುಕನುು ಉತತಮಗೆ ಳಿಸಿಕೆ ಳುಲು, ಅತಯವಶ್ಯಕವಾದ ಅಭಾಯಸಗಳಳ, 

ನಡೆ-ನುಡಿಗಳನುು ಹಾಗ  ವೆೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನಗಳನುು ಆಜಿಸಿಕೆ ಳುಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತತದೆ. 
 

ಸಮಾಜ ಬೆಳೆದಂತೆಲಾಿ ಮಾನವ ತನು ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನುು ಪ್ೂರೆೈಸಿಕೆ ಳುಲು ಮತೆ ತಂದು ಸಮಾಜದ 

ಸಂಪ್ಕಿವಿರಿಸಿಕೆ ಂಡ ಕಾರಣ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವು ಮತೆ ತಂದು ಸಮಾಜದ ಭಾಷೆಯ 

ಮೀಲಾಗುವುದನುು  ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಲಿದೆ ಒಂದು ಗುಂಪ್ು ಮತೆ ತಂದು ಗುಂಪಿನೆ ಡನೆ ಹೆ ೀರಾಡಿ, ಆ 

ಪ್ರದೆೀಶ್ವನುು ಗೆದುು, ರಾಜಯ ಸ್ಾೆಪ್ನೆ ಮಾಡಿ ತನು ಭಾಷೆಯನುು ಬಲತಾಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೀಲೆ ಹೆೀರಿರುವುದನುು 

ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಿೀಗೆ ಹಲವಾರು ಸನಿುವೆೀಶ್ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆೀ ಭಾಷೆಯುಳು ಸಮಾಜವು ಅನಯಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವಕೆಾ 

ಒಳಗಾಗುವುದರ ಮ ಲಕ ದ್ವವಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರ ಹಾಗ  ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರಕೆಾ ಒಳಗಾಗಿರುವುದ  ಕಂಡು 

ಬರುತತದೆ. ಇದರ ಪ್ರಿಣಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ವಯಕ್ರತಗಳಳ ತಮಮದಲಿದ ಅನಯಭಾಷೆಯನುು ನಾನಾ 

ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಲಯುವ ಅವಕಾಶ್ಗಳಳ ಒದಗಿಬರುತತವೆ. ಈ ರಿೀತಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆ, ಸಮಾಜ ಮತುತ ಸಂಸಾøತಿ 

ಒಂದನೆ ುಂದು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ಈ ರಿೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರದೆೀಶ್ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾ ಕ್ೆೀತರದ ಮ ಲಕ 

ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಏಕಭಾಷಿಕರು, ದ್ವವಭಾಷಿಕರು, ಇಲಿವೆ ಬಹುಭಾಷಿಕರು ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. 

ಪ್ರತಿ ನಿತಯದ ಜೀವನ ಕರಮದಲ್ಲಿ ವಯಕ್ರತಗಳಳ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನುು ಅಥವಾ ಎರಡು ಉಪ್ಭಾಷೆಗಳನುು  ದೆೈನಂದ್ವನ 

ವಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಯೀಗಿಸುವಂತಿದುರೆ, ಅವರನುು ದ್ವವಭಾಷಿಕರೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ಪ್ರಿಭಾಷೆಯಂದ ವಲಸ್ೆ 

ಬಂದ  ಕಾರ್ಮಿಕರನುು, ಯಾರಿಗೆ ಕೆೀವಲ  ಅಲಪಸವಲಪ ಮಾತಾಡಲು ಬಂದರ  ಸ್ಾಕು, ಬರೆಯಲು ಅಥವಾ ಓದಲು 

ಬರದ್ವದುರ  ಅಂತವರನುು ದ್ವುಭಾಷಿಕರೆಂದು ಪ್ರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಗರ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳಲ್ಲಿ, ಗಡಿಭಾಗದ 

ಪ್ರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಹುತೆೀಕವಾಗಿ ದ್ವವೀಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರ ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಇದರೆ ಂದ್ವಗೆ ವಾಣಿಜಯ ನಗರಗಳಲ್ಲ,ಿ 

ಮಹಾನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ರಾಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯರುವುದರಿಂದ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರವೆಂದು 

ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಕನಾಿಟಕದ ಏಕ್ರೀಕರಣದ ಪ್ೂವಿದಲ್ಲಿ ಕನುಡದ ವಿವಿಧ್ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳಳ ಆಡಳಿತದ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹಂಚ್ಚ 

ಹೆ ೀಗಿದುವು. ಮೈಸ ರು ಸಂಸ್ಾೆನಕೆಾ ಸ್ೆೀರಿದ ಪ್ರದೆೀಶ್ವು ದೆ ಡಡದಾದ ಕನುಡ ಭಾಗವಾಗಿತುತ. ಎರಡು ಸ್ಾವಿರ 



ವರ್ಿಗಳಿಗ  ಹೆಚ್ಚಿನ ಚರಿತೆರಯನುು ಹೆ ಂದ್ವರುವ ಕನಾಿಟಕವು ಸ್ಾಂಸಾøತಿಕವಾಗಿ ಅಖ್ಂಡವಾದುದು. ಇಂತಹ 

ಕನಾಿಟಕ ರಾಜಯದಲ್ಲಿ ದ್ವವಭಾಷಿಕತೆಯ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳಳ ಹಾಗ  ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳಳ ಹೆಚ್ಾಿಗಿ ಕಂಡು 

ಬರುತತವೆ. ದ್ವವಭಾಷಿಕರೆಂದರೆ ಒಂದಕ್ರಾಂತ ಹೆಚುಿ – ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನುು ಸಮಥಿವಾಗಿ ಬಳಸಬಲವಿರನುು 

ದ್ವವಭಾಷಿಕರೆಂದು ಕರೆಯುತಾತರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯಂದ್ವಗೆ ಇತರೆ ಭಾಷೆಯನುು ಸಮಪ್ಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆ 

ಮಾಡುವ ಪ್ರಮುಖ್ ಭಾಷಿಕರೆಂದರೆ : 

ಕನುಡ – ಮಲೆಯಾಳಂ,  ಕನುಡ – ಉದುಿ,   ಕನುಡ – ಕೆ ಡವ, 

ಕನುಡ – ಮರಾಠಿ,   ಕನುಡ – ಕೆ ಂಕಣಿ,    ಕನುಡ – ತುಳಳ, 

ಕನುಡ – ತೆಲುಗು,   ಕನುಡ – ತರ್ಮಳಳ,  ಕನುಡ - ಲಂಬಾಣಿ, 

 

ಹಿೀಗೆ ಕನಾಿಟಕದಲ್ಲಿ ದ್ವವಭಾಷಿಕತೆಯ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳಳ ಕಂಡು ಬರುತತವೆ. ಈ ದ್ವವಭಾಷಿಕರು ಒಂದು ನಿದ್ವಿರ್ಟ ಭ ಭಾಗಕೆಾ 

ಸಿೀರ್ಮತವಾಗಿರದೆ ಹಲವಾರು ಜಲೆಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಹೆ ೀಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. 

ಒಂದು ಭಾóಷೆಯ ಸಂಪ್ಕಿದ್ವಂದಲ  ಹಾಗ  ಆ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವ ಹಂಬಲದ್ವಂದಲ  ಸಹ ದ್ವವಭಾಷಿಕತೆಯ 

ಪ್ರಿಸರ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಕನಾಿಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವವಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರ ಉಂಟಾಗಲು ವಲಸ್ೆಯ ಜೆ ತೆಗೆ 

ಮುಖ್ಯವಾದಂತಹ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಆಂಗಿರ ಆಳಿವಕೆ.  ಆಂಗಿರು ಭಾರತವನುು ಆಕರರ್ಮಸಿದಂತೆಲಾಿ ತಮಮ ಒಡೆದು 

ಆಳಳವ ಧೆ ೀರಣೆಯನುು ಪ್ರಯೀಗಿರುವುದರ ಮ ಲಕ ಕನುಡದ ಭ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳನುು 1799 ರ ಟಿಪ್ುಪಸುಲಾತನನ 

ಸ್ೆ ೀಲ್ಲನೆ ಂದ್ವಗೆ ಬಿರಟಿರ್ರು ವಿಭಿನು ಆಡಳಿತ ಘಟಕಗಳಲ್ಲ ಿವಿಭಜಸಿದರು. ನಂತರ ಮರಾಠರಿಗ , ಹೆೈದರಾಬಾದ್ವನ 

ನಿಜಾಮನಿಗ  ಕೆಲವು ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳನುು ಹಂಚ್ಚದುು ಉಳಿದ ಭಾಗವನುು ಮೈಸ ರು ಸಂಸ್ಾೆನದ ಒಡೆಯರಿಗೆ 

ನಿೀಡಲಾಯತು. ಅಲಿದೆ ಒಂದರ್ುಟ ಭಾಗವನುು ತಮಮ ನೆೀರವಾದ ಆಳಿವಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೆ ಂಡರು. ಹಿೀಗೆ ಕನುಡಿಗರು 

ಭಾಗ ಉಪ್ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಹತುತ ಹಲವು ಕಡೆಗೆ ಹಂಚ್ಚಹೆ ೀದರು. ಈ ಬಗೆಯ ಹಂಚ್ಚ ಹೆ ೀದ ಭಾಗಗಳನುು 22 

ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಯತು. ಇಂತಹ ಹರಿದು ಹಂಚ್ಚ ಹೆ ಗಿದು ರಾಜಯದಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಆಡುವ ಜನರು ವಿವಿಧ್ 

ಭಾಷಾಸಮುದಾಯಗಳೊೆಡನೆ ಮತುತ ಕನುಡಿಗರೆ ಡನೆ ವಯವಹರಿಸುವುದು ಅನಿವಾಯಿವಾಯತು. 

ಬಿರಟಿರ್ರ ಸರಕಾರ ತನು ಆಡಳಿತದ ಅನುಕ ಲಕೆಾ ತಕಾ ಹಾಗೆ ಭಾರತದ ಗಡಿಗಳನುು ನಿಧ್ಿರಿಸಿಕೆ ಂಡಿತುತ. ಇದು 

ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ರಿೀತಿಯ ಸಮಸ್ೆಯಗಳ ಹುಟಿಟಗೆ ಕಾರಣವಾಯತು.  ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಪಾರಂತಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚ್ಚ 

ಹೆ ೀಗಿದು ಒಂದೆೀ ಭಾಷೆಯನಾುಡುವ ಜನರು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತೆತ ಒಂದುಗ ಡುವ ಪ್ರಯತುಕೆಾ ಮುಂದಾದರು. 

ಭಾಷಾವಾರು ಪಾರಂತಯಗಳ ರಚನೆಯ ಹಿನುಲೆಯಲ್ಲಿ 1953ರಂದು ‘ಆಂಧ್ರಪ್ರದೆೀಶ್’ವು ರಚನೆಯಾಗುವುದರ ಮ ಲಕ 

ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದ ಮೀಲೆ ಪ್ರತೆಯೀಕ ರಾಜಯವಾಗಿ ರಚನೆಗೆ ಂಡಿತು. ನಂತರ 1956 ನವೆಂಬರ್ 

1 ರಂದು ಮೈಸ ರು ರಾಜಯ, ತರ್ಮಳಳನಾಡು, ಕೆೀರಳ ರಾಜಯಗಳಳ ಅಸಿತತವಕೆಾ ಬಂದವು. ಮುಂದೆ ನವೆಂಬರ್ 1, 

1973 ರಂದು ಮೈಸ ರು ರಾಜಯಕೆಾ ‘ಕನಾಿಟಕ ರಾಜಯ’ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಲಾಯತು. ಕನಾಿಟಕ ರಾಜಯದ 

ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ‘ಕನುಡ’ ಭಾಷೆಯನುು ಘ ೀಷಿಸಲಾಯತು. 

ಕನಾಿಟಕ ರಾಜಯವು ಮಹಾರಾರ್ರ, ತರ್ಮಳಳನಾಡು, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೆೀಶ್, ಕೆೀರಳ, ಗೆ ೀವಾದಂತಹ ರಾಜಯಗಳೊೆಂದ್ವಗೆ 

ಗಡಿಪ್ರದೆೀಶ್ವನುು ಹಂಚ್ಚಕೆ ಂಡಿದೆ. ಈ ಗಡಿನಾಡು ಎನುುವುದು ಒಂದು ವಿಶಿರ್ಟ ಪ್ರದೆೀಶ್. ಬೆೀರೆ ರಾಜಯಗಳಿಗೆ 



ಹೆ ಂದ್ವಕೆ ಂಡಿರುವ ನಮಮ ರಾಜಯದ ಭೌಗೆ ೀಳಿಕ ಪ್ರದೆೀಶ್ಗಳನುು ತಾಂತಿರಕವಾಗಿ ಗಡಿನಾಡೆಂದು 

ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಗಡಿ ಪ್ರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕಡೆೀ ಪ್ಕ್ಷ ಎರಡು ಭಾಷೆ, ಎರಡು ಸಂಸಾøತಿಗಳಳ, ಎರಡು 

ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳನುು ಹೆ ಂದ್ವರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಈ ರಿೀತಿಯಾಗಿ ಕನಾಿಟಕ ರಾಜಯವು ಒಟುಟ 

ಐದು ರಾಜಯಗಳೊೆಂದ್ವಗೆ 52 ಗಡಿ ತಾಲ ಿಕುಗಳನುು ಹೆ ಂದ್ವರುವುದನುು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕನಾಿಟಕದಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯನಾುಗಿ ಅಧಿಕೃತಗೆ ಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಾದ 

ಮಲೆಯಾಳಂ, ಉದುಿ, ತೆಲುಗು, ತರ್ಮಳಳ, ಹಾಗ  ಮರಾಠಿ, ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯ ಮೀಲೆ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯ 

ಪ್ರಭಾವವನುು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಹೆ ರತು ಪ್ಡಿಸಿ É ಬೆೀರೆ ಂದು ಭಾಷೆಯನುು 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯನಾುಗಿ ಹೆ ಂದ್ವರುವ ಗಡಿಭಾಗದ ಮಕಾಳಳ ಪ್ಠಯಪ್ುಸತಕದಲ್ಲ ಿಕಡಾಡಯವಾಗಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು À್  ನ 

ಕಲ್ಲಯಲೆೀಬೆೀಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವನುು ರ ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾಳಳ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನು ಕಲ್ಲಯಲು 

ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದಭಿದಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವಂತಹ ಮಕಾಳಳ ಹಾಗ  

ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಬೆ ೀಧಿಸುವಂತಹ ಶಿಕ್ಷಕರು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವಂತಹ ಸಮಸ್ೆಯಗಳಳ ಹಲವಾರು ರಿೀತಿಯಲ್ಲ ಿ

ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಪ್ರಸುತತ ಈ ಲೆೀಖ್£ದ ರಚನೆಯನುು ಆಂಧ್ರಪ್ರದೆೀಶ್ ಮತುತ ಕನಾಿಟಕದ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 

ಬರುವ ಮಕಾಳ ಕನುಡ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಸಮಸ್ೆಯಗಳನುು ಆಧ್ರಿಸಿಕೆ ಂಡು  ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.   

 ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಮಕಾಳಳ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವಾಗ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲಕೆಯು ಅಡಿಡಪ್ಡಿಸುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಇದರಿಂದ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲಕೆಯು ಹೆಚುಿ 

ಕರ್ಟಕರವಾಗಿರುವುzನುು À ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಳ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಓದುವಾಗ ಹಲವಾರು 

ತಪ್ುಪಗಳನುು ಮಾಡುತಿತರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಉಚಿರಿಸುವ 

ರಿೀತಿಯನುು ಹೆೀಳಿಕೆ ಡದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಕಾಳಳ ಕನುಡವನುು ಓದುವಾಗ ಹಲವಾರು ತಪ್ುಪಗಳನುು 

ಮಾಡುತಿತರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ.  

  ಉದಾಹರಣೆಗೆ:- 

ಬರಹ ರ ಪ್       ಮಕಾಳಳ ಓದುವ ರ ಪ್    

 

ಆಚರಿಸು ಹಾಚರಿಸು ಅಂತಹ ಅತಹ 

ಐದು ಅಯದು  ಅಂಗಳಕೆಾ ಅಗಳಕೆ 

ಖ್ಂಡ ಕಡ  ಒಟಾಟರೆಯಾಗಿ ಒತಾತರೆಯಗಿ 

ಛಲ ಚಲ  ದ್ವಕ್ರಾನಲ್ಲ ಿದಕ್ರಾನಲ್ಲ ಿ

ಫಲಹಾರ ಪ್ಲಹಾರ ಪ್ುಣಯ ಪ್ಣಯ 

ಬಂದ ಬದ  ಮುಂತಾದ ಮಾಂತಾದ 

ಭೆ ೀಜನ ಬೆ ಜನ ಮಕಾಳ ಮಕಲ 

ಮೊಲ ಮಲ  ಸವತಃ ಸವಂತ 

  



 

  ಮಕಾಳಳ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವಾಗ ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ೆಯಗಳನುು ಎದುರಿಸುತಿತರುವುದು 

ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಮಕಾಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ತೆಲುಗು, ತರ್ಮಳಳ, ಉದುಿ, ಮರಾಠಿ, ಲಂಬಾಣಿ ಆಗಿದುು, ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಶಿಕ್ಷಕರು  ಕನುಡ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮ ಲಕ ವಿವರಣೆ ನಿೀಡುವುದರ ಮ ಲಕ ಮಕಾಳಿಗೆ ಸಮಪ್ಿಕವಾಗಿ 

ಅರೆೈಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ. ಗಡಿಭಾಗದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವವಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕನುಡ 

ಮಾಧ್ಯಮದ ಮ ಲಕ ಮಕಾಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಸುವುದರಿಂದ ಕನುಡೆೀತರ ಭಾಷೆಯನುು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನಾುಗಿ ಹೆ ಂದ್ವರುವ 

ಮಕಾಳಿಗೆ ವಿರ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಗರಹಿಕೆಯಾಗದೆ ಕಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ರತಯನುು ತೆ ೀರಿಸುತಿತರುವುದು  ಕಂಡು 

ಬರುತತದೆ. 

  ತೆಲುಗು, ತರ್ಮಳಳ, ಉದುಿ, ಮರಾಠಿ, ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯನುು ಆಡುವಂತಹ ಮಕಾಳಳ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನುಡ 

ಭಾಷೆಯ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯ ಸಂದಭಿದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು  ಮತುತ ಮಕಾಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆಯಾಗಿದು 

ಸಂದಭಿದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತುತ ಮಕಾಳ ನಡುವಿನ ಬೆ ೀಧ್ನಾ ಪ್ರಕ್ರರಯಯಲ್ಲಿ ಸಮಪ್ಿಕ  ಸಂವನದ ಅಡೆತಡೆಗಳಳ 

ಕಂಡು ಬರುವುದನುು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.  

  ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಳ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಬರೆಯುವಾಗ ಹಲವಾರು ತಪ್ುಪಗಳನುು ಮಾಡುತಿತರುವುದು 

ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಮಕಾಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕನುಡ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯ ಕುರಿತು ಸರಿಯಾದ ತಿಳಳವಳಿಕೆಯನು ನಿೀಡದೆ 

ಇರುವುದು ಮಕಾಳಳ ಕನುಡ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ. ಇದರಿಂದ ಮಕಾಳಳ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು 

ಬರೆಯುವಾಗ ಹಲವಾರು ತಪ್ುಪಗಳನುು ಮಾಡುತಿತರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 

ಬರಹ ರ ಪ್ ಮಕಾಳ 

ಬರವಣಿಗೆ ರ ಪ್        ಬರಹ ರ ಪ್ ಮಕಾಳ ಬರವಣಿಗ Àೆ ರ ಪ್ 

 

ಆಟ ಅಟ   ಅಧಿಕಾರ   ಅದ್ವಕಾರ 

ಆಗಸ ಅಗಸ   ತಪಾಸಣೆ   ತಪ್ಸನೆ 

ಈಶ್ ಇಸ   ಮಕಾಳ   ಮಕಲ 

ಓದುವುದು ಒದುವುದು  ವಿರ್ಯ   ವಿಸಯ 

ಗಂಭಿೀರ  ಗಂಬಿರ   ವಿಭಾಗ   ವಿಬಾಗ 

ನಿೀರು ನಿರು   ಶಾಲೆ   ಸ್ಾಲೆ 

ಫಲಹಾರ ಪ್ಲಹರ  ಸ್ಾಂಸಾøತಿಕ  ಸಸ್ಾಾತಿಕ 

ಬಾಂದವಯ ಬಾಂದಮಯ  ಹಠಮಾರಿ  ಹಟಮಾರಿ 

ವಿದಾಯಭಾಯಸ ವಿದಾಯಬಾಸ  ಹಾಗ    ಹಾಗು 
 
 
  
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  ಮಕಾಳಳ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ೆುೀಹಿತರೆ ಂದ್ವಗೆ ತಮಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾದಂತಹ ತೆಲುಗು, ಉದುಿ, 

ಲಂಬಾಣಿ, ಮರಾಠಿ, ತರ್ಮಳಳ ಭಾಷೆಯನುು ಹೆಚ್ಾಿಗಿ ಬಳಕೆಯನುು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಾಗ  ಮನೆಯ 

ವಾತಾವರಣದಲ್ಲ ಿಕನುಡ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯು ಇಲಿದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕನುಡವನುು  ಪ್ರಬುದಧವಾಗಿ ಕಲ್ಲಯುವಲ್ಲ ಿ

ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ.  

  ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವಿರ್ಯವನುು ಬೆ ೀಧಿಸುವಂತಹ ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಂದಕ್ರಾಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಯನುು 

ಬಲಿವರಾಗಿರಬೆೀಕು. ಇಲಿದೆ ಹೆ ೀದರೆ ಮಕಾಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ವಿರ್ಯವನುು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರೆೈಿಸುವಲ್ಲ ಿ

ವಿಫಲರಾಗುತಾತರೆ. ಕನಾಿಟಕ ಆಂಧ್ರ ಗಡಿಭಾಗಕೆಾ ನಿಯೀಜನೆಗೆ ಳಳುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಆಯಾ ಪ್ರದೆೀಶ್ದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 

ಇರುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆೆ ತಿಳಳವಳಿಕೆಯನುು ಹೆ ಂದ್ವದುರೆ ಮಕಾಳಿಗೆ ಉತತಮವಾಗಿ ಬೆ ೀಧ್ನೆ ಮಾಡಲು 

ಸ್ಾಧ್ಯವಾಗುತತದೆ. ಇದರೆ ಂದ್ವಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗೆೆ ಪೀರ್ಕರೆ ಂದ್ವಗೆ ಚಚ್ಚಿಸುವಾಗ 

ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಬಲಿಂತಹ ಪೀರ್ಕರು ಇದುರೆ ಸಮಪ್ಿಕವಾಗಿ ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಬಗೆೆ ಚಚ್ಚಿಸಲು 

ಸಹಾಯಕವಾಗುತತದೆ. ಇಲಿದ್ವುದುರೆ ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗೆೆ ತಿಳಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಹಲವಾರು ಸವಾಲುಗಳಳ 

ಎದುರಾಗುತತವೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಸನಿುವೆೀಶ್ವನುು ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚುಿ ತೆಲುಗು ಪ್ರಭಾವಿತ ಕನುಡ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿನ 

ಪೀರ್ಕರು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನುು ಅರೆೈಿಸಿಕೆ ಳುದ ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಂದ್ವಗೆ ತಮಮ ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗೆ ೆ

ಚಚ್ಚಿಸಲು ಮುಂದಾಗದೆ, ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸದ್ವರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. 

  ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪ್ರಿಸರವನುು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರೆೈಿಸಿಕೆ ಳಳವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಕಲ್ಲಕೆಯ ಸಂದಭಿದಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಗೆ ಂದಲಗಳಳ, ಸಮಸ್ೆಯಗಳನುು ಸಮಪ್ಿಕವಾಗಿ ಅರಿಯುವಲ್ಲ ಿ

ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳಿಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಸುವಾಗ ಮಕಾಳ ಬಗೆಗಿನ 

ಪ್ೂವಿಗರಹಗಳಳ, ಮಕಾಳ ಪೀರ್ಕರ ಬಗೆಗಿನ ಶಿಕ್ಷಕರ ಮನೆ ೀಭಾವನೆಗಳಳ ಸಹ ಮಕಾಳ ಸಮಪ್ಿಕ ಕಲ್ಲಕೆಯ  

ವಿಫಲತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತಿತವೆ.  

  ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಳ ಒಂದು ಕ್ೆೀತರದಲ್ಲಿ ವಿಶೆೀರ್ವಾದ ಸ್ಾಮಥರಯವನುು ಹೆ ಂದ್ವರುತಾತರೆ. ಇಂತಹ ಮಕಾಳಲ್ಲ ಿ

ಕಂಡು ಬರುವ ವಿಶೆೀರ್ ಸ್ಾಮಥರಯಗಳನುು ಗುರುತಿಸಿ ಪೀಷಿಸದೆೀ ಇರುವುದು, ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ 

ಧ್ನಾತಮಕ ಅಂಶ್ಗಳನುು ಗುರುತಿಸಿ ಪ್ರಶ್ಂಸ್ೆ ಮಾಡದೆೀ ಇರುವುದು, ಇದರೆ ಂದ್ವಗೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ 



ಎಲಾಿ ಮಕಾಳಳ ಒಂದೆೀ ರಿೀತಿಯ ಮನೆ ೀಭಾನೆಯನುು, ಬುದ್ವಧಶ್ಕ್ರತಯನುು ಹೆ ಂದ್ವರುವುದ್ವಲಿ. ಇಂತಹ ಸಂದಭಿದಲ್ಲ ಿ

ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕಾ ಭಿನುತೆಗಳನುು ಗುರುತಿಸದೆ ಎಲಿರಿಗ  ಒಂದೆೀ ರಿೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯನುು 

ಮಾಡುತಿತರುವುದನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 

 ಶಿಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತಯದ ಕೆ ರತೆ ಕಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಭಾಷಾ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯ 

ಸಂದಭಿದಲ್ಲಿ ನಿರಗಿಳವಾಗಿ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನು ಬೆ ೀಧಿಸಿ ಅರೆೈಿಸುವಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ವಿಫಲರಾಗುವುದನು 

ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.  

  ಪಾರಂಪ್ರಿಕವಾದಂತಹ ಬೆ ೀಧ್ನಾ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಜೆ ೀತುಬಿದ್ವುರುವುದರ ಮ ಲಕ ಕಲ್ಲಕೆಯ 

ನಾವಿೀನಯಯುತ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಡಿಡಕೆ ಳುದೆೀ ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ.  

  ಶಿಕ್ಷಕರು ಏಕಶಿಸಿತೀಯ ಜ್ಞಾನವನುು ಹೆ ಂದ್ವದುು ಅಂತರ್ ಶಿಸಿತೀಯ ಜ್ಞಾನದ ಕೆ ರತೆ ಮತುತ ಕಲ್ಲಕೆಯ 

ಕೆ ರತೆಯಂದ ತರಗತಿಯಲ್ಲ ಿಪ್ರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ಉಂಟು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗುತಿತರುವುದನು 

ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.  

  ಶಿಕ್ಷಕರು ಬೆ ೀಧ್ನಾ ಕಾಯಿದ ಜೆ ತೆಗೆ ಇತರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ಕಾಯಿಗಳನುು, ಆಡಳಿತಾತಮಕ 

ಕೆಲಸಗಳನುು ನಿಭಾಯಸುವುದರಿಂದ ಮಕಾಳಿಗೆ ಪ್ರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ನಿಡುವಲ್ಲಿ ಸ್ಾಧ್ಯವಾಗದೆೀ 

ಇರುವುದನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 

  ಶಿಕ್ಷಕರ ಬೆ ೀಧ್ನೆೀತರ ಕಾಯಿಗಳಾದಂತಹ ಮತದಾರರ ಪ್ಟಿಟ ತಯಾರಿಕೆ, ತರಬೆೀತಿ ಕಾಯಿಗಾರಗಳಳ, 

ಜನಗಣತಿ, ಜಾತಿ ಗಣತಿ, ಜಾನುವಾರ ಗಣತಿ ಮತುತ ಇತರೆ  ಕೆಲಸಗಳ ನಿವಿಹಣೆಯ ಜವಾಬಾುರಿಯಂದ ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಒತತಡದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ.  

  ಶಿಕ್ಷಕರು ಬೆ ೀಧ್ನೆಯ ಸಂದಭಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ಉಂಟು ಮಾಡಲು ಸೃಜನಶಿೀಲ 

ಕಲ್ಲಕಾ ಸ್ಾಮಗಿರಗಳ ಬಳಕೆಯನುು ಮಾಡದೆೀ ಇರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. 

  ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಿಗೆ ಪ್ರಿಪ್ೂಣಿ ಕಲ್ಲಕೆಯನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಶಿಕ್ಷಕರು ಸರಿಯಾದ ಬೆ ೀಧ್ನಾ 

ವಿಧಾನಗಳಳ, ಬೆ ೀಧ್ನೆ ೀಪ್ಕರಣಗಳ ಬಳಕೆ, ಬೆ ೀಧ್ನಾ ತಂತರಗಳ ಅಳವಡಿಕೆ ಇವುಗಳ ಜೆ ತೆಗೆ ಮಕಾಳಲ್ಲ ಿ

ಉಂಟಾದ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ತಿಳಿಯುವ ತಂತರಗಾರಿಕೆ, ವಿವಿಧ್ ಬೆ ೀಧ್ನಾ ಕೌಶ್ಲಯಗಳ ಬಳಕೆಗಳನುು ಸಮಪ್ಿಕವಾಗಿ 

ಮಾಡದೆೀ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹ ಮಕಾಳಳ ಸಮಪ್ಿಕವಾಗಿ ಕಲ್ಲಯುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ.  

  ಶಿಕ್ಷಕರು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ  ಸಹೆ ೀದೆ ಯೀಗಿ ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಂದ್ವಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಂಬಂಧ್ವನುು ಹೆ ಂದದೆ ಇರುವುದು 

ಸಹ ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಮೀಲೆ ಪ್ರಿಣಾಮ ಬಿೀರುತತದೆ. ಮಕಾಳಳ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಸಿದಧರಿದಾುಗ ಮಾತರ 

ಪ್ರಿಪ್ೂಣಿವಾದ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯಂದ್ವಗೆ ಕಲ್ಲಕೆಯನು ಕಲ್ಲಸಲು ಸ್ಾಧ್ಯವಾಗುತತದೆ. ಇಲಿದೆ ಹೆ ೀದರೆ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯು 

ನಿರಾಶಾÀದಾಯಕವಾಗುವುದನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.  

  ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಏಕೆ ೀಪಾಧಾಯಯ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರ ಕೆ ರತೆಯಂದ ಎಲಾಿ ವಿರ್ಯವನುು 

ಒಬಬ ಶಿಕ್ಷಕರು ಬೆ ೀಧಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲಿ ಮಕಾಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸದೆ ಹಾಗ  ವಿರ್ಯವನುು ಮಕಾಳಿಗೆ 

ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲ್ಲಸದೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಳ ಕಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂಠಿತ ಪ್ರಗತಿಯನುು ಕಾಣುತಿತರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. 



ಹಿೀಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಏಕೆ ೀಪಾಧಾಯಯ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಯ ಆಡಳಿತ ಕೆಲಸ ಕಾಯಿಗಳೊೆಂದ್ವಗೆ  ವಿರ್ಯ ಶಿಕ್ಷಕರ 

ಅಭಾವದ್ವಂದ ಮಕಾಳಲ್ಲಿ ಸಮಪ್ಿಕವಾದ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ಉಂಟು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ. 
 

ಶಿಕ್ಷಕರು ಭಾಷಾ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯ ಸಂದಭಿದಲ್ಲ ಿ ತಮಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಶೆೀರ್ ಅಭಿಮಾನ ಮತುತ 

ಆಸಕ್ರತಯನುು ಹೆ ಂದ್ವದವರಾಗಿರಬೆೀಕು. ಮಕಾಳಿಗೆ ಭಾಷಾಭಿಮಾನ ಮತುತ ಆಸಕ್ರತ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ವಿವಿಧ್ 

ಕಾಯಿಚಟುವಟಿಕೆಯನು ಹರ್ಮಮಕೆ ಳಳುವುದರ ಮ ಲಕ ಸೃಜನಶಿೀಲತೆಯ ಗುಣಗಳನು ಹೆ ಂದ್ವರಬೆೀಕು. ಭಾಷೆಯನುು 

ಬೆ ೀಧಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲು ತನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತಯ ಪ್ಡೆದವನಾಗಿರಬೆೀಕು. ಇದರ ಜೆ ತೆ ಒಂದಕ್ರಾಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 

ಭಾಷೆಯನುು ಬಲಿವನಾಗಿರಬೆೀಕು. ಭಾಷಾ ಬೆ ೀಧ್ನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಬೆ ೀಧ್ನಾ ಕ್ೆೀತರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 

ಬದಲಾವಣೆಗಳನುು ಗಮನಿಸುತಾತ ಹೆ ಸ ಹೆ ಸ ಪ್ದಧತಿಗಳ ಮ ಲಕ ಭಾಷೆಯನುು ಬೆ ೀಧ್ನೆ ಮಾಡಲು 

ಮುಂದಾಗಬೆೀಕು. ಶಿಕ್ಷಕ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆಯು ಹೆಚುಿ ಪ್ರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಸಲು ಬೆ ೀಧ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮ ಹ 

ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಳಕೆಯನುು ಮಾಡಿಕೆ ಳುಬೆೀಕು. ಇದರೆ ಂದ್ವಗೆ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೀಗಾಲಯದ ಸಮಪ್ಿಕ ಬಳಕೆಯನುು 

ಮಾಡುವ ಸ್ಾಮಥರಯವನುು ಹೆ ಂದ್ವರಬೆೀಕು. ಉತತಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದವರು ಯಾವಾಗಲು ಉತತಮ ವಿದಾಯರ್ಥಿಯಾಗಿಯೀ 

ಮುಂದುವರೆಯುವುದರಿಂದ ಮಕಾಳ ಕಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚುಿ ಪ್ರಗತಿಯನು ಕಾಣಲು ಸ್ಾಧ್ಯವಾಗುತತದೆ.   

ದೆೀವನ ರು ಮಹಾದೆೀವ ಅವರು ಹೆೀಳಿರುವ ಹಾಗೆ ಸಕಾಿರಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನುಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಉಳಿಯಬೆೀಕಾದರೆ 

ಏಕರ ಪ್ದ ಶಿಕ್ಷಣ ಜಾರಿಯಾಗಬೆೀಕು. ಆಗ ಸಮಾನ ಶಿಕ್ಷಣ ನಿೀತಿಯಂದ ಕಲ್ಲಕಾ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕನುಡ 

ಕಡಾಡಯವಾಗುತತದೆ. ಆಗ ಕನುಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮ ಲಕ ಕಲ್ಲಯುವಂತಹ ಸಿತೆಿಯು ಅನಿವಾಯಿವಾಗಿ 

ನಿಮಾಿಣವಾಗುತತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಗುವನುು ಕಲ್ಲಸುವುದೆಂದರೆ ನಿೀರಿನಲ್ಲಿ ಈಜಲು ಕಲ್ಲಸಿದಂತೆ. ಮುಳಳಗುವ 

ಭಯವೂ ಕಾಡಿಸುತತದೆ. ಇಂಗಿಿಷ್ನಂಥ ಪ್ರಕ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಸುವುದೆಂದರೆ ಬೆನುಮೀಲೆ ಕಲುಿ ಕಟಿಟ ಈಜಲು 

ಕಲ್ಲಸಿದಂತೆ, ಮುಳಳಗುವ ಭಯಕೆಾ ಹೆಚುಿ ಅವಕಾಶ್ ಕಲ್ಲಪಸಿಕೆ ಟಟಂತಾಗುವುದು. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಯುವವನಿಗೆ 

ಕಲ್ಲಯುವ ವಿರ್ಯದ ಕಠಿಣತೆ ಮಾತರ ಎದುರಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವವನಿಗೆ ಎರಡು 

ಬಿಕಾಟುಟಗಳಳ- ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಕಠಿಣತೆ, ಮತೆ ತಂದು ವಿರ್ಯದ ಕಠಿಣತೆ, ಆದುರಿಂದ ನಿಜವಾದ ತಿಳಿÀವಳಿಕೆ ಮತುತ 

ಜ್ಞಾನ ದೆ ರಕ್ರಸಲು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವೆೀ ಲೆೀಸು. ಈ ರಿೀತಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಾಳಿಗೆ ಅವರ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೆ ೀಧ್ನೆಯನುು ಮಾಡುವುದರ ಮ ಲಕ ಮಕಾಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಣಾಮಕಾರಿ 

ಕಲ್ಲಕೆಯನುುಂಟುಮಾಡಬೆೀಕು. 

ಈ ರಿೀತಿಯಾಗಿ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ದ್ವವಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರ ಮತುತ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪ್ರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕನುಡ 

ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವಲ್ಲಿ ಮಕಾಳಳ ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ೆಯಗಳನುು ಎದುರಿಸುತಿತರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತತದೆ. ಇದರೆ ಂದ್ವಗೆ 

ಮಕಾಳಿಗೆ ಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು ಬೆ ೀಧಿಸುವಂತಹ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸೆಳಿಯ ಭಾಷೆಯ ಅರಿವಿನ ಕೆ ರತೆಯಂದ ಮಕಾಳಳ 

ಮತುತ ಶಿಕ್ಷಕರ ನಡುವೆ ಬಾಂಧ್ವಯದ ಕೆ ರತೆಯಂದ ಮಕಾಳಳ ಶಾಲಾ ಪ್ರಿಸರದಲ್ಲ ಿಕನುಡ ಭಾಷೆಯನುು  ಕಲ್ಲಯುವಲ್ಲ ಿ

ವಿಫಲರಾಗುತಿತದಾುರೆ. ಇದರಿಂದ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಯೀಜನೆಗೆ ಳಳುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಗಡಿಪ್ರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯನುು ಇಲಿವೆ ಆಯಾ ಪ್ರದೆೀಶ್ದ ಮಕಾಳ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನುು ತಿಳಿದ್ವದುರೆ ಮಾತರ ಮಕಾಳಲ್ಲ ಿ

ಉತತಮವಾದ ಕಲ್ಲಕೆಯನುು ಮ ಡಿಸಲು ಸ್ಾಧ್ಯವಾಗುತತದೆ. 
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